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Abstract | This research aims to find out the strategies used by the translator Siti Hadijah
Mappeneding in translating Arabic Proverbs into Malay in the Novel of Kalila
and Dimna. To achieve these goals, Peter Newmark's Proverbs Translation
Theory is used to identify the strategies the translator used in her translations.
The researchers relied on two approaches: the qualitative approach and the
library research. The research began by collecting 11 Arabic Proverbs from the
translated Kalila and Dimna novel, and then analysing the translation
strategies that used. The study found that there are three common strategies
used in translating the Arabic Proverbs into Malay from the translated Novel
Kalila and Dimna: Strategy 2 replaced the image in the source language with a
standard target language image, Strategy 4 is the translation of metaphor (or
simile) by simile plus sense, and Strategy 1 reproduced the same image in the
target language. Therefore, using these strategies in translating Arabic
Proverbs into Malay helps translators identify equivalent translation that will
benefit the education field.
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Peribahasa Arab-Melayu Dalam Buku Kalilah Wa Dimnah. Muallim Journal of Social Science and Humanities, DP.
Jilid 4, Bil 4, 79-88.

5 A Bakar, A., Abd. Rahman, L., & Muhamad Saad, N. 2018. Strategi Penterjemahan Teks Sastera “Kalilah dan
Dimnah” Arab-Melayu. Prosiding Seminar Terjemahan dan Interpretasi Antarabangsa, 275-282.
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